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ABOUT THE GREERS AND THE GREER LANGUAGE IN
THE WRITTEN SOURCES FROM ALBURNUS MAIOR

EUGENIA BEU-DACHIN

Abstract: This paper is an overview of the Greek epigraphic sources from Alburnus
Maior, as well as the Latin ones attesting Greeks or Hellenophones. The study reveals the
existence of 28 persons having names of Greek origin. This number represents a percentage
of over 15% of the population attested here. The contracts discovered in this area document
various activities, e.g. employments, sales, loans and other activities. Some of the characters
attested in these documents, such as Iulius Alexander, are known for their status of business-
men. Latin texts reveal Greek lexical interferences, for instance the terms apochatus, danis-
taria or peganinum. The study itself contains an annex, in which all individuals from the study
are indexed.

Keywords: Greeks; Hellenophones; Alburnus Maior; interferences; hapax; Greek language.

Rezumat: Lucrarea de fata este o trecere in revistd a surselor epigrafice grecesti de la
Alburnus Maior, precum si a celor latine care atestd greci sau elenofoni, din care rezultd ca
existd 28 de persoane cu nume de origine greceasci, ceea ce reprezintd un procent de peste 15%
din populatia acestei agezari. Din contractele descoperite aici aflam de existenta unor activitati
- de angajare, de vanzare-cumparare, activitati de cAmatarie si altele -, cateva dintre personajele
atestate in mai multe documente, cum ar fi Iulius Alexander, fiind cunoscute pentru statutul
lor de oameni de afaceri. Unele texte latine dezvaluie interferente lexicale grecesti, de exemplu
termenii apochatus, danistaria, sau peganinum. Studiul propriu-zis contine o anexa sub forma
de tabel, in care sunt repertoriate toate persoanele avute in vedere in analiza.

Cuvinte cheie: greci; elenofoni; Alburnus Maior; interferente; hapax; limba greaca.

The Roman settlements from Dacia reveal the existence of an ethnically mixed
population, which usually consisted of Italic, Celtic, Illyrian, Greek, micro-Asian,
Oriental, and other people; some residents had the status of Roman citizens, others
were peregrines. Most of the population of Alburnus Maior was Illyrian, a fact that
was highlighted by a study in which I. Piso' concluded that out of the 177 people reg-
istered in the study more than 51% were of Illyrian origin®.

From the epigraphically attested population in Alburnus Maior, over 15% con-
sisted of Greeks and Hellenophones. One knows of 28 people, of which one had an
uncertain name, preserved on a fragmentary altar®. Of these, only three were women:
Domitia Chlone*, a Roman citizen having a Greek cognomen, mentioned in a funer-
ary text, Pyrra Trophima®, a Roman citizen with Greek nomen and cognomen, also

1 Piso 2004.

2 Piso 2004, 273.

5 Amonius (?) (IDR II1/3, 394 = HD 046102). The reading Antonius Maxi(mus) (?) is given in Cion-
gradi 2009, 44, no. 12, Taf. 10, but the text is not clearly preserved, thus the reading remains uncertain.

+ CILIIT 1267 = IDR I11/3, 419 = HD 018979.

5 CIL III 7831 = IDR II1/3, 433 = HD 046179.
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mentioned in a funerary inscription as deceased, and Theudote®, a slave from Crete,
whose name was written in a sale contract. Among those indexed here, seven had the
status of Roman citizens. Thus, besides the two women mentioned above, also Aelius
Dionysius, Aurelius Parthenius (?), Claudius Philetus, Iulius Alexander, Iulius Macedo
had Roman citizenship, and all of them had Greek cognomina. Among the people
with Greek names from Alburnus Maior 14 were peregrines, some carrying Greek
nomina - Alexander Caricci’, Alexander Gai®, Aiov Ao(vk)iovod®, Anuftprog Aplaxet’”,
others having Greek patronymic - Adiutor Macari', Bellicus Alexandri', Ingenuus
Callisti'3, Memmius Asclepi'*, Valerius Niconis'®, while a third category is that of peo-
ple having Greek names and patronymics, such as Alexander Antipatri'®, Artemidorus
Apolloni'?, Hermes Myrini'®, Offas Menofili (1), and Socratio Socrationis?.

The legal status of some of these characters remains undetermined, because of
the poor conservation of some sources?!.

The investigated material®> consists of 80 votive epigraphic monuments, 21
funerary epigraphic monuments, and 25 wax tablets, the latter discovered in the
Roman mines. The lithic material (four funerary inscriptions and seven altars) attests
a number of 11 people with Greek names, other 17 being attested by the wax tab-
lets. The altars are dedicated I(ovi) O(ptimo) M(aximo) by Amonius (?) - uncertain
reading, Neptuno Aug(usto) by Val(erius) Nic[o(nis)], which has a Greek patronymic,
Silvano Aug(usto) by Hermes Myrini, with both names of Greek origin, Aei Napnvd
by Anuitprog Aplaket, a Hellenophone with Greek nomen, Asi Zutoakopkd by Aiov
Ao(vk)avod and Aet Kyuotvd by Mopov.

Analyzing these dedications, it becomes visible that some of the persons having
names of Greek origin maintained their tradition and offered, in their own language,
monuments to the ancestral deities, while others dedicated inscriptions to the classical
deities of the Roman pantheon, in the language of the state.

In what regards the wax tablets, they are testimonies of private, economic,
social life, and also of issues concerning the Roman law. They represent either work

6 CIL III, p. 959, 25 = IDR I 38 = CIGD 9 = EDCS-31800206.

7 CIL III, p. 934, 5 =IDR I 35 = EDCS-11201148.

8 AE 1978, 679 = IDR I11/3, 412 = HD 014016.

9 AE 1944, 26 = IDR III/3, 409 = CIGD 7.

10 AE 1944, 23 = IDR I11/3, 399 = CIGD 4.

1 CIL III, p. 948, 9 =IDR I 40 = EDCS-11201153.

12 CIL III, p. 940, 7=IDR I 37 = EDCS-11201150.

15 CIL III, p. 944, 8 =IDR I 39 = EDCS-11201152.

“ CILIII, p. 948, 10 = IDR I 41 = EDCS-11201154.

5 CIL III, p. 924, 1 =ILS 7215 a=IDR I 31 = EDCS-11201144.

16 CIL III, p. 959, 25 = IDR I 38 = CIGD 9 = EDCS-31800206.

7 CIL III, p. 924, 1 =ILS 7215 a=IDR I 31 = EDCS-11201144.

8 TDR I11/3, 405.

1 CIL III, p. 924, 1 = ILS 7215 a=IDR I 31 = EDCS-11201144.

2 CILIII, p. 948, 9 =IDR I 40 = EDCS-11201153; CIL III, p. 948, 10 = IDR I 41 = EDCS-11201154.

21 See the annexed table, where each of the 28 persons is presented based on multiple criteria - origin
of name, filiation, status, function and so on.

22 T also included in the repertory two inscriptions from Bucium, because the place is very close to
Alburnus Maior and it is located in the mining area (AE 1944, 20 = IDR III/3, 432 = CIGD 8 - votive
altar in Greek; CIL III 7831 = IDR III/3, 433 = HD 046179 - fragment of a funerary stela, documenting
the Greek name of the deceased, Pyrr[a Tro]phima).
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contracts?, or they concern the employment of workers for temporary activities by a
tenant; others are sale contracts**, or loan agreements?; another document is a proto-
col for the establishment of an association, societas danistariae (or danistaria)?®, while
yet another mentions the interruption of certain activities within another association?.

From these texts one knows of 17 characters with Greek names, some of which
had quite an important role in society or were influent persons in everyday life.

Artemidorus Apolloni, a peregrine with a Greek patronymic, was magister
collegii Iovis Cerneni, (Gr. Aptepidopog - the ending -us indicates Latinization; Gr.
Amnoldviog); Valerius Niconis and Offas Menofili () were qu(a)estores of the same
collegium. Collegium Iovis Cerneni*® was a religious association, the responsibilities
of which included the task of organizing funeral services when some of its members
passed away. Due to the lack of funds, since members of the college had not paid their
dues and did not participate in meetings, this activity was stopped. However, the text
does not clearly state that the religious college was dissolved, but that it could no
longer handle the funerals of the deceased members: “ut si quis defunctus fuerit ne
putet se collegium (h)abere aut ab eis aliquem petitionem funeris abiturum”. The col-
lege was composed of Romans, Greeks and Illyrians, having a cosmopolitan character,
three of its leading figures - mentioned above - having Greek names.

Another character known from four wax tablets, Iulius Alexander, was a busi-
nessman who concluded loan agreements, in which he was either borrower (once
he borrowed 140 dinars from an Illyrian woman®’) or creditor (he gave Alexander
Caricci 60 dinars, and Lupus Carentis 50 dinars); in another document?! he is attested
as cofounder of an association (societas danistariae, or societas danistaria), a loan com-
panionship, to which he contributed with a capital of 500 dinars.

In what regards the language analysis, one shall note that Greek names tran-
scribed into Latin sometimes reveal features of the Greek language. As an example,
the form Asclepius for Aesculapius - the healing deity -, cited in three inscriptions
from Alburnus Maior®?, shows the influence of Greek.

% CILIII, p. 948,9 =IDR I 40 = EDCS-11201153; CIL III, p. 948, 10 = IDR I 41 = EDCS-11201154;
CIL III, p. 949, 11 = IDR I 42 = EDCS-11201155.

2 CIL III, p. 940, 7 = IDR I 37 = EDCS-11201150; CIL III, p. 959, 25 = IDR I 38 = CIGD 9 =
EDCS-31800206; CIL III, p. 944, 8 =IDR I 39 = EDCS-11201152.

% CILIII, p. 930, 3 = IDR I 33 = EDCS-11201146; CIL III, p. 934, 5 = IDR I 35 = EDCS-11201148;
CIL III, p. 949, 12 = IDR I 43 = EDCS-11201156.

% CIL III, p. 950, 13 = IDR I 44 = EDCS-11201157.

% CILIII, p. 924, 1 =ILS 7215 a=IDR I 31 = EDCS-11201144.

28 Tuppiter Cernenus: possibly a divinity from Galatia, with a unique attestation in the wax tablet from
Alburnus Maior. For a complete description and interpretation see Nemeti 2005. See also Piso 2004, 299,
n. 204; Piso, ms. Concerning the mentioned college, see Ardevan 1998, 295-296.

% Meaning: se habere = takes place; ne putet collegium se habere = not be considered that the college
still meets. Ab eis (we shall understand here the members of the college) instead of ab collegio (collective
noun).

30 .. probos recte dari f(ide) r(ogavit) Anduenna Batonis d(ari) f(ide) sua promisit Iulius Alexander:
quos eae reddere debebit (CIL III, p. 930, 3 = IDR I 33 = EDCS-11201146) - eae is a corrupt form of e:
(referring to the singular dative, feminine gender) (remark made by C. Fenechiu), which suggests that
Anduenna Batonis is a woman. For the same interpretation, see Archivu pentru filologia si istoria, no. VI,
1 iuliu 1867, p. 117.

1 CIL III, p. 950, 13 = IDR I 44 = EDCS-11201157.

52 CIL III 7820 = IDR II1/3, 382 = HD 046009: [As]clepi[o] - fragmentary altar, missing the dedicator’s



146 Eugenia Beu-Dachin

A reverse interference, this time of Latin into Greek (especially in the epigraphic
Greek language), is the word 10 koAMjyelov attested by two Greek inscriptions from
Alburnus Maior, where the college was the one to offer the epigraphic monuments to
the deities - Ai Nopnvd, Au Zopvevdevd.

The term in question, referring to the notion of college or association, along with
the word 6 koAAyog, meaning fellow (for example, fellow in a political position), are
two words taken from Latin: collega, respectively collegium®. One should also note the
form Aei in inscriptions IDR II1/3, 399, IDR III/3, 409, and IDR II1/3, 432, found
in the structures Aei Napnv®, Aei Zrrtokopukd and Asi Kyuotnv®d, where the dative Asi is
used instead of the usual Au. The form with ¢ is used in the Aeolic dialect, spoken in
central Greece, but in these inscriptions it could rather be the influence of the Latin
deus, i. The word Oxtwppiog, a, ov (< Lat. October, bris, e), adj., which concerns October,
of Latin origin, in the structure &ig [tv §°] k. Ox[t0]Bpiog (&’ = tétapmv)®* also indicates
the use of the calendar date (in a Greek text), following the structure of the Roman
calendar.

The vocabulary of the tablets is different in terms of structure, information, and
lexis from those contained by the votive, funerary, and honorific monuments. Thus, in
these texts, some special words deserving deeper analysis have been identified.

The first term in question is apochdtus, a, um < Gr. anoyfi (< dnéx® = to receive
full payment), meaning “a receipt proving the payment”. According to the Oxford
Latin Dictionary®’, the word is an adjective and means “in respect of which a receipt of
payment has been given”. In the Latin-French dictionary of Quicherat and Daveluy®
more terms from this word family are given: s.v. apdcha, noun, receipt (at Ulpianus);
apdchaticus, adj., which concerns a receipt (in Notae Tironis®®); apdchare, vb., to give
a receipt (in Codex Theodosianus, the 5* century). Thus, the form apochatus, which is
the past participle of apochare, would mean “registered or acknowledged in a receipt”.
It seems that outside literary sources (which in this case are later in time than the
epigraphic ones), there are only few texts in which the term appears. In Dacia, there
are two wax tablets (sale contracts) which contain the expressions a/po[chatum; apo-
c(h)atum pro unci(i)s duabus (IDR 1 37) and apochatam pro unci(i)s duabus (IDR 1 38
= CIGD 9); there are two other attestations in the Empire, one in Rome (CIL VI 1785)
- apoc(h)is, and another one in Latium et Campania, Regio I (AE 1968, 118 b = AE
2006, 15) - apoc(h)arum. It seems that the use of participle of apochare at Alburnus
is unique in the epigraphic sources of the Empire.

The attestation of this word in the epigraphic material is important because it
is earlier than the examples attested in the literary sources: Ulpianus, a Roman jurist

name; AE 2003, 1493 = ILD 403 = HD 017354 Asclepio - the dedicators are M (arcus) Ul(pius) Cle(mens?)
and Ael(ius) Mes(...); ILD 903: Asclepio Aug(usto) - dedicator is the Illyrian Fronto Plarentis. For the
alternation Asclepius - Aesculapius, see also Beu-Dachin 2010, 181-198.

% Lat. collega (conl+lego+a), respectively Lat. collegium (conl+lego+ium) are the basis for the two
Greek words mentioned in the text above. See also OLD 1968, s.v. collega, s.v. collegium.

s CIL III, p. 933, 4 = IDR I 34 = CIGD 10.

% See also Beu-Dachin 2014, 231-260.

% QLD 1968, s.v. apochatus.

7 Quicherat, Daveluy 1887.

38 A system of abstract symbols created by Tiro, Marcus Tullius Cicero’s slave.
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from Tyr, whose texts contain the word apocha, was active at the beginning of the
3™ century AD; on the other hand, the well-known Codex Theodosianus attesting the
verb apochare (to give a receipt) dates from the year 439 AD, when it came into force;
it comprises a set of imperial decrees. The verbal form attested at Alburnus Maior
appears more than two and a half centuries earlier than this codex. Ulpianus’ works
(Ad Sabinum, a commentary on ius civile, and Ad edictum) are part of Iustinianus’
Digestae.

The first of the two wax tablets attesting the word (IDR I 37) is dated to the 16"
of May 142 AD (all three tablets of the triptych are preserved at the Museum of Blaj,
Alba county). The document is the sale contract of a child slave, puerum Apalaustum,
of Greek origin. The buyer is an Illyrian, Dasius Breuci, and the seller is Bellicus
Alexandri, a peregrine with Greek patronymic. Out of the three sale contracts of slaves
(IDRT 36, 37, 38), two are written using the same model. The buyers are in one case
an Illyrian peregrine (IDR I 37) and in the second one (IDR I 38) a Roman citizen -
Claudius Iulianus, soldier in the XIIT Gemina Legion. In both cases, however, sellers
have names of Greek origin and the slaves for sale are a Greek and a Cretan.

Both texts contain the structure apochatum pro unciis duabus respectively apo-
chatam pro unciis duabus, which actually means that registering the sale and issuing
a receipt costed two ounces. The contracts were signed at Apulum, in the canabae of
the legion. The first contract is dated on the 16" of May 142 AD, and the second one
on the 4% of October 160 AD, 18 years apart. The person(s) (?) who drafted the tablets
may have been of Greek origin; one must bear in mind that the seller’s name is of
Greek origin and that in the second tablet the name of a witness was written in Greek
characters. One can also consider the structure apochatum pro unciis duabus as an
expression probably used by a person of Greek origin. The writing of the receipt was
done surcharge, the two ounces representing the cost itself of this action. One knows
from Ulpianus that the apocha was issued only after the whole payment was made®.

The other agreement (IDR I 38) dated on the 4™ of October 160 AD (Triptych I,
IL, IIT - Blaj, Alba county) refers to the sale of a slave, Theudote, from Crete. Claudius
Iulianus, the buyer - emptor, paid 420 dinars for her and 2 ounces (12 ounces = 1 ace)
for the receipt: mulierem Theudotem ... apochatam pro unci(i)s duabus. This time also
the seller was a Roman citizen with Greek cognomen, Claudius Philetus; the contract
was written in the presence of Alexander Antipatri, fideiussor. The document was
drafted in the canabae of the legion from Apulum, where the sale took place. It is
interesting that the two documents written 18 years apart use the same expression
that seems unique in the epigraphic texts, and the value of drafting (registering in
receipt = apochare) is the same.

Considering that the vendors have names of Greek origin, and sold slaves of simi-
lar provenance, it is likely they requested a scriptor (writer) who knew Greek. The lat-
ter introduced into the text words of Greek origin, which were Latinized. Sometimes
the Greek alphabet was used for writing Latin words and this also shows a case of
Greek interference into Latin. Among the signers of the second contract one finds

39 Ulpian Dig. 46.4.19: Inter acceptilationem et apocham hoc interest, quod acceptilatione omni modo
liberatio contingit, licet pecunia soluta non sit, apocha non alias, quam si pecunia soluta sit.
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Alexandrus AntifpJatri sec<u=0>(n)d[us]| au<c=K>tor s<i=E>gnauvi. This part of the
contract’s text was rendered in Greek letters (Ahe€avdpus Avtir]dtpt 6ek0d0 aBKTOP).

Another peculiar word occurs in the syntagm societas danistariae (IDR I 44). On
the basis of the reading (CIL; IDR), the term appears as a noun in the genitive case
resulted from the masculine noun danista, ae, of Greek origin, which means “mon-
eylender”. The derived form could be a feminine noun danistaria, ae (?), that would
mean “money lending activity”; thus, societas danifst]ariae would be a “loan associa-
tion, kind of loan bank”, or simply an agreement between the two persons from the
contract, regarding money lending. On the other hand, it could also be an adjective
which designates this type of activity (danistarius, a, um). However, this form is a
hapax. In Latin epigraphy, the term danista occurs also in an inscription from Latium
et Campania, Regio I (AE 1984, 161) and is dated to the second half of the 1% century
BC.

The last term I will refer to turns up in a list IDR I 46), grouped into two parts,
one registering some amounts collected and the other part containing words that inter
alia designate types of food, purchased with those amounts of money - agnos, porcel-
lum, panem candidum, thus prim(um)®, peganinum, ... salem et cepam. From this list,
I'll highlight the noun peganinum, i* (?) (< Gr. 10 anyaviov, -ov), a hapax which means
rue. This is a plant of Mediterranean origin, whose bitter leaves are used both in ther-
apy and in Mediterranean cuisine, for the preparation of salads, and to flavor various
dishes based on meat or cheese. The form nnydviov is actually a diminutive of the noun
10 Tyavov, -ov, the plant which in Latin is known as riza, ae (f.) and is attested in the
work of Pliny. The modern scientific name of the plant is Ruta graveolens. In ancient
times, it was also used to make a special wine flavored with rue: myavitng oivoc*. It
is also known in the compound form 10 myoavéiaiov, -ov, which refers to an oil of rue.
Despite the fact that there is a word that designates rue in Latin, the author of this list
used a Greek word for the plant. This indicates his possible Greek origin and his pref-
erence for using the Greek term, transcribed in Latin letters, instead of ruta, either
because he did not know the Latin word or because peganinum was the used form in
his family or environment.

In conclusion, one can say that despite the fact that there is a small number of
Greek inscriptions in Dacia (a total of about 150 inscriptions, of which just seven from
Alburnus Maior, plus a Latin document in which a small part of the text is rendered
in Greek characters), representing less than 4% of the total number of epigraphic
texts from the province, however some interesting issues arising from these sources
can be highlighted. For linguistics, a very interesting and important task is the study
of Greek names rendered in Latin. Neologisms of Greek origin also present special
interest.

When analyzing the inscriptions from this region, one can notice that the soci-
ety in Alburnus Maior was cosmopolitan, with people of different provenances living
together as neighbors, borrowing from each other different ideas, words, and atti-
tudes, and their languages which came into contact usually influenced each other.

0 First quality incense.
# Cf. Bailly 1933.
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